


مۡ  یَزدِۡہُ  مَالہُٗ وَ وَلَدُہۤٗ  الََِّّ  َّہُمۡ عَصَوۡنیِۡ وَ اتَّبَعُوۡا مَنۡ لَّ بِّ انِ ﴾ ۲۱﴿  ا   خَسَار  قَالَ نوُۡحٌ  رَّ

ا  وۡا مَکَۡ  ا  وَ مَکََُ قَالُوۡا لََّ تَذَرُنَّ  اٰلہَِتَکمُۡ وَ لََّ تَذَرُنَّ وَدًّا وَّ لََّ وَ ﴾ ۲۲﴿  کُبَّار 

ا الََّ یَغُوۡثَ وَ یَعُوۡقَ وَ وَّ ۙ  ۬   سُوَاع  وۡا کَثیِرۡ اوَ ﴾۲۳﴿  نَسۡۡ  ِ ۙ  ۬   قَدۡ  اضََلُّ وَ لََّ تَزدِ

لمِیِنَۡ  الََِّّ ضَللٰ   ا ﴾ ۲۴﴿الظّٰ قُوۡا فَادُۡخلُِوۡا مِمَّ تٰہِمِۡ  اغُِۡۡ  ـ ـ اخَطِیٓۡ فَلَمۡ یَجدُِوۡا  لَہُمۡ ۙ  ۬   ناَر 

ا نۡ دوُۡنِ اللّٰہِ انَۡصَار  ینَۡ وَ ﴾۲۵﴿مِّ بِّ لََّ تَذَرۡ عَلیَ الَّۡرَۡضِ مِنَ  الۡکفِِِٰ قَالَ نوُۡحٌ رَّ

ا َّکَ ﴾۲۶﴿دَیَّار  اانِ ار  ا  الََِّّ  فَاجِر ا کَفَّ وۡا عبَِادَکَ وَ لََّ یَلدُِوۤۡ ﴾ ۲۷﴿انِۡ تَذَرۡہمُۡ یُضِلُّ

ا وَّ للِۡمُؤۡمِنیِنَۡ وَ الۡمُ رَبِّ  ۬ ؤۡمِنٰتِ اغفِِۡۡ لیِۡ  وَ لوَِالدَِیَّ  وَ لمَِنۡ دَخَلَ بیَۡتیَِ  مُؤۡمِن 

ا  لمِیِنَۡ  الََِّّ تَبَار  ِ الظّٰ (۲۸٪﴿وَ لََّ تَزدِ
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ا م ہے ا و ر  

 

ا پسند ب
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ُ  قاَلَ سَألَْتُ رَسُولَ اللَِّّ عَنْ الن َّوَّاسِ بْنِ سِِْعَانَ الْْنَْصَارِي ِ   صَلَّی اللَّّ
ثِْْ ف َ  ثُْْ مَا حَاکَ قَالَ الْبُِّ حُسْنُ الْْلُُقِ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَنْ الْبِِ  وَالِْْ وَالِْْ

(والبخاری)المسلم  ہرواالنَّاسُ لَيْهِ فِ صَدْرکَِ وکََرهِْتَ أَنْ يَطَّلِعَ عَ 
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ا مۡ  یَزدِۡہُ  مَالہُٗ وَ وَلَدُہۤٗ  الََِّّ خَسَار  َّہُمۡ عَصَوۡنیِۡ وَ اتَّبَعُوۡا مَنۡ لَّ بِّ انِ ﴾ ۲۱﴿  قَالَ نوُۡحٌ  رَّ

نوُۡحٌ قَالَ 

بِّ  َّہُمۡ رَّ انِ

عَصَوۡنیِۡ 

اتَّبَعُوۡاوَ 

مۡ مَنۡ  یَزدِۡہُ لَّ

وَلَدُہۤٗ وَ مَالہُٗ 

االََِّّ  خَسَار 

نےکہا نوحؑ -

و ن نےا ے میرے -
ہ

 

ن
ر ت                 بیشک  ا 

ا و ر  پیرو ی کی -
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کی ( سرد ا ر و ن)ا ن

 کے -

 

 کی ا و لاد  نےمال      ا و ر      ا ن

 

ا ن

ر مانی ۔۔عِصْيَان  ،يَ عْصِيعَصَى 
ف
ا 

 

ا  ب

 

کرب ر مانی کی -
ف
ا 

 

میری ب

میں مگر خسار ے -

 ب ا د ہ کیا        جن کو نہیں      

 

ر



مۡ  یزَدِۡہُ  مَا َّہُمۡ عَصَوۡنیِۡ وَ اتَّبَعُوۡا مَنۡ لَّ بِّ انِ لُہٗ وَ قَالَ نوُۡحٌ  رَّ

ا    ﴿   ﴾ ۲۱وَلَدُہۤٗ  الََِّّ خَسَار 
سلام)نوح 

ل
، ا نھو( علیہ ا  ن نے نے کہا ا ے میرے ر ت 

 لوگون کی پیرو ی

 

ر مانی کی ا و ر  ا ن
ف
ا 

 

کی جن کے مال ا و ر  میری ب

 کے خسار ے ہی میں ا ضا

 

فہ کیاجن کی ا و لاد  نے ا ن

Noah said: "O my Lord! They have disobeyed me, 
but they follow (men) whose wealth and children 

give them no increase but only Loss.



o 

 

سلام  حضرت
ل
 کی نوح علیہ ا 

 

 ت
ی
حضور ا پنے ر ت  کےد ر د  بھری شکا

o ر مانی
ف
ا 

 

    ا پنی  قوم کی  ب

 

 ت
ی
 پرچاہیے تو یہ تھا کہ-کی شکا

 

ر ت

 

کث
ر ا و ا نی ا و ر  ا و لاد  کی 

ف
 مال کی 

ا د م ہوکر ا س کے کا شکر کرتے ا و ر  ا پنے( یعنی ا للہ تعالیٰ )و ہ محسن ا عظم 

 

ا ہون پر ب

 

گن

ر ا ئیون سے بچتے نیکیان بجا
ی 
 کرتے ا و ر  

 

 کے ر سول کی ا طا عت

 

لاتے۔ ا س طرح ا  خرت

 و ت  گئے۔ مال و  ا و لاد  کو ا پنی لئے نفع کماتے۔ لیکن ہوا  یہ کہ و ہ ا و ر  گھمنڈ ا و ر  تکبر میں

 

 د

لفت  میں ا و ر  یز  ہوگئے کوششون کا ثمرہ خیال کرنے لگے ا و ر  ا س کے ر سول کی مخا

oمال و  ا و لاد  کی  

 

ن ا ر

 

 ب ا د تی ہے ا و ر  و ہ مال و  ا و لاد  ا س قوم کے ر ہبر ا یسے لوگ ہیں ، جنکا ا می

 

ر

 کرتےبھی ا یسے جو فساد  و  خرا بی کے سوا  کسی کام نہیں ا  تے ،

 

د مت

 

نہ تو و ہ مخلوق ہی کی خ

 و سا ئل و  ہیں ا و ر  نہ ہی خالق کے سا منے خضوع و  خشوع کرتے ہیں ا و ر  یہ

 

 بکثرت

 ا و ر  سرکشی کا سی ت  بن گئے

 

 کے غرو ر  و  طغیان

 

 ا ن

 

ا ت

 

ہیں۔ا مکاب

ا    ﴿   مۡ  یَزدِۡہُ  مَالُہٗ وَ وَلَدُہۤٗ  الََِّّ خَسَار  َّہُمۡ عَصَوۡنیِۡ وَ اتَّبَعُوۡا مَنۡ لَّ بِّ انِ ﴾ ۲۱قَالَ نوُۡحٌ  رَّ



ا   ا کُبَّار  وۡا مَکَۡ  ﴾۲۲﴿  وَ مَکََُ

وۡاوَ  مَکََُ
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ر یبو ہکےسرد ا ر و نا ن
ف
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ا ا وَّ لََّ سُوَاع  ﴾۲۳﴿  اوَّ لََّ یَغُوۡثَ وَ یَعُوۡقَ وَ نَسۡۡ  ۙ  ۬   وَ قَالوُۡا لََّ تَذَرُنَّ  اٰلہَِتَکمُۡ وَ لََّ تَذَرُنَّ وَدًّ

قَالُوۡاوَ 

تَذَرُنَّ لََّ 

o َرُ ذِ وَذِرَ ي: 

 

ا چھور
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حضرت



ا ا وَّ لََّ سُوَاع  ﴾۲۳﴿  اوَّ لََّ یَغُوۡثَ وَ یَعُوۡقَ وَ نَسۡۡ  ۙ  ۬   وَ قَالوُۡا لََّ تَذَرُنَّ  اٰلہَِتَکمُۡ وَ لََّ تَذَرُنَّ وَدًّ
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 ر گ تھےکی قوم کے نوحؑ حضرت
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 پر شیطا

 

 کے ، جن کی و فات

 

 نے ا ن

 

پیرو  کار و ن ن
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 کے ب

 

 حضرا ت

 

 ا لی کہ تم ا ن
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 کی جگہ پر ر کھکے د ل میں یہ ب ا ت

 

ے بنا کر ا ن
م

د و  

 ر گ خود  یہان تشر

 

ر
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 میں و ہ 

 

ر ما ہیںیف ا و ر  یہ سمجھو کہ ا س مور تی کی صور ت
ف

oلا ہو کر ا یسے

 

 ن
می
 کے ا س د ھوکے میں 

 

 لوگون نے شیطان

 

ا  ہستہ ا  ہستہ  ہی کیا، پھر ا ن
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 )ا و ر  ہولناک جرم ہے

 

ج  722ض 2صحیح بخار ی ح
ل

 نوح، ر و ح، صاد ی علی ا 

 

(لالین، صفوہ و غیرہکتات  ا لتفسیر، تفسیر سور ہ

 وَّ لََّ یَغُوۡثَ وَ یَعُوۡقَ وَ نَسۡۡ  
ا      ۬  ۙ  ا وَّ لََّ سُوَاع  ﴾۲۳ا   ﴿  وَ قَالُوۡا لََّ تَذَرُنَّ  اٰلہَِتَکمُۡ وَ لََّ تَذَرُنَّ وَدًّ



oکیبتونجننوحقوم 

 

 تھیکرتیعباد ت
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 ب ا نچیہمشہور  ر
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تھےنسرا و ر یعوق،یغوت

oتھی۔کرد یروو عپوجاکیا نہیبھینےعرت  ا ہلمیںبعد

o یہ 

 

 ر گ تھےکی قوم کے نوحؑ حضرت

 

ر
ی 

 پر شیطا

 

 کے پیرو کار و ن ، جن کی و فات

 

 نے ا ن

 

ن

 

س

 

ج
م

ا م کے 

 

 کے ب

 

 حضرا ت

 

 ا لی کہ تم ا ن

 

 د

 

 کی جگہ پر ر کھکے د ل میں یہ ب ا ت

 

ے بنا کر ا ن
م

د و  ا و ر  

 ر گ خود  یہان تشریف

 

ر
ی 
 میں و ہ 

 

ر ما ہیںیہ سمجھو کہ ا س مور تی کی صور ت
ف

oلا ہو کر ا یسے

 

 ن
می
 کے ا س د ھوکے میں 

 

 لوگون نے شیطان

 

 ہی کیا، پھر ا ن

 

ا  ہستہ ا  ہستہ ا ن

 ر گون کی محبت

 

ر
ی 
لا ہو کر و ہ لوگ ہی مور تیون کی پوجا کی جانے لگی، ا و ر  

 

 ن
می
کے غلو میں 

 ل معافی جرم کے مرتکب ہوگئے جو کہ س 
ب
ا قا

 

 ا  سنگین ا و ر  روک کے ا س ب

 

ر
ی 
ت  سے 

 )ہولناک جرم ہے 

 

ج  722ض 2صحیح بخار ی ح
ل

 نوح، ر و ح، صاد ی علی ا 

 

(لالین، صفوہ و غیرہکتات  ا لتفسیر، تفسیر سور ہ

 وَّ لََّ یَغُوۡثَ وَ یَعُوۡقَ وَ نَسۡۡ  
ا      ۬  ۙ  ا وَّ لََّ سُوَاع  ﴾۲۳ا   ﴿  وَ قَالُوۡا لََّ تَذَرُنَّ  اٰلہَِتَکمُۡ وَ لََّ تَذَرُنَّ وَدًّ



ا      ۬    ۙ  وَّ وَ قَالُوۡا لََّ تَذَرُنَّ  اٰلہَِتَکمُۡ وَ لََّ تَذَرُنَّ وَدًّا وَّ لََّ سُوَاع 

ا   ﴿   ﴾۲۳لََّ یَغُوۡثَ وَ یَعُوۡقَ وَ نَسۡۡ 

 و  ا پنے معبو

 

 ر گز نہ چھور
ہ
و ن نے کہا 

ہ

 

ن
د و ن کو، ا و ر  نہ ا 

 ا و ر  یعوق ا 

 

 و  و د  ا و ر  سوا ع کو، ا و ر  نہ یغوت

 

و ر  نسر کو چھور

they said, 'Do not at all abandon your gods, and do 
not abandon Wadd nor Suwa, nor Yaghuth and Ya ` 

uq and Nasr.



وۡا کَثیِرۡ ا لمِیِنَۡ  الََِّّ ضَللٰ  ۙ  ۬   وَ قَدۡ  اضََلُّ ِ الظّٰ ﴾ ۲۴﴿وَ لََّ تَزدِ

قَدۡ وَ 

وۡا اضََلُّ

o َّا گمرا ہيُضِلُّ أضَل

 

کرب

کَثیِرۡ ا

ِ لََّ وَ  تَزدِ

لمِیِنَۡ  الظّٰ

ضَللٰ  الََِّّ 

ا و ر  یقیناً-

نے گمرا ہ کیا ہے( سرد ا ر و ن)ا نھون -

کو بہت  سون -

کرا ضافہ ا و ر   نہ تو -

ا لمون کو -

 

ط

مگر گمرا ہی میں-



لمِیِنَۡ  الََِّّ ضَللٰ  ﴿ ِ الظّٰ وۡا کَثیِرۡ ا۬  ۙ  وَ لََّ تَزدِ ﴾ ۲۴وَ قَدۡ  اَضَلُّ

 ا لا ہے ا و ر  ا ت  تو ا نھون نے بہت سے لوگون کو گمرا ہ کر

 

 د

ا لمون کو گمرا ہی کے سوا  کسی چیز میں

 

 ط

 

 قی ن نہ د ےا ن

They have already misled many; and grant Thou no 
increase to the wrong-doers but in straying (from 

their mark) 



oن ا ء 
ی

 

ب
لو ا 

 

ن
س

 ا و ر ر 

 

 کےا ن

 

 ب ا د ہسےت  س کوو ا لونچلنےپہقدم   نقوس

 

ا و ر  ا فسوسر

ا پرہیر و یبےر ا ہا و ر گمرا ہیکیقومونا پنیا ضطرا ت  و قلق

 

ہے۔ہوب

o 

 

  کےجرم سے ا نکی قوم کے کی طرف نوحؑ حضرت

 

ت
ل
لا

 

ا فسوسپر ا ظہار  ا ر تکات  ض

o“و ن نے گمرا ہ کیا
ہ

 

ن
د ا ر و ن کی بتون کی طرف ب ا  قوم کے سر–کی ضمیر ”ا 

ر ا ہیم  ؑ)طرف    
ی 
ر ماب ا  تھاا 

ف
َّهُنَّ أضَۡلَلۡنَ کَ  نے بھی ہی   ا مِنَ رَبِّ إنِ (النَّاسِ ثیِر 

o 

 

 پتھرو ن کی شکلکے سا منے عوا م کو جمع کرتیہمیشہ بتون گمرا ہ قیاد ت

 

 ت
ی
 ہے ، یہ 

ر ا د  کی شکل میں بھی ہوتے ہیں
ف
ا و ر  ا فکار  کی شکل میں بھیمیں بھی ہوتے ہیں ، ا 

ہیںہوتے 

o  ا سلامی کی ر ا ہ ر و کتے ہیں ۔ عوا م کو د ست 

 

 حق سے د و ر  کے ست  د عوت

 

ا عیان

ے 

 

ن
 
ن لی
ک

 سر کھنے 

 

 شیں کرتے ہیں ا و ر  ا ن

 

 ی سا ر

 

ر
ی 
 ی 

 

ر
ی 

 شون پر ا صرا ر  کرتے ہیں

 

ا ر

لمِیِنَۡ  الََِّّ ضَللٰ  ﴿ ِ الظّٰ وۡا کَثیِرۡ ا۬  ۙ  وَ لََّ تَزدِ ﴾ ۲۴وَ قَدۡ  اضََلُّ



o“بھیتوا للہا ے 

 

ا لمونا ن

 

”د ےنہقی نمیںچیزکسیسوا کےگمرا ہیکوط

o 

 

ک خ د و جہد کی۔ ا ب ک یہ ا ب ک ا یسے د ل کی د د عا ہے جس نے ا ب ک طویل عرصہ ب

ت  نکلی

 

ی
 کیں۔ یہ د د عا 

 

ت

 

ر د ا س
ی 
ک مشقتیں 

 

 ر ا ئع ختم طویل عرصہ ب

 

 کہ تمام د

ا لم ب ا غی ا و ر  سرکش د لون میں

 

 ط

 

ھلائی کا ر مق ہوگئے ا و ر  معلوم ہوگیا کہ ا ن
 
ن

 ا ت  

ہی نا س بھی ب ا  ن 

 

ن
 ر  تھا و ہ نکل ا  ب ا  ہے

ہ
۔ ا ت  جو ب ا  ن ہے ا س کی قوم میں جتنا جو

 جانے ہی میں خیر 

 

 نہیں ا س کے مت

 

 ت
ی
ہےکوئی ا فاد 

oمیںمرحلےا سی 

 

 قومبھینے ؑ موسیٰحضرت

 

ر عون
ف

 جوکید عاد لیےکے

 

یونس ٔسور ہ

 د یںمیں

 

وۡارَبَّنَا)۔ہیںمذکور ا لفاظ یسۡ اطمِۡ رَبَّنَاسَبیِۡلکَِ،عَنۡ لیُِضِلُّ اَمۡوَالھِمِۡ عَلٰـٓ
ّٰییؤُۡمِنوُۡافَـلَ قُلُوۡبھِمِۡ عَلیٰوَاشۡدُدۡ  ا ے)(۱۰،۸۸:یونس)(الَّۡلَیِۡمَ الۡعَذَابَ یرَوَُاحَت

 !ر ت  ہمار ے

 

 ا و ر د ےمٹاکومالونکےا ن

 

د ر د  و ہا ت  کہد ےا ندھب  پٹیانپرد لونکےا ن

ا ک

 

 کرہید یکھعذا ت  ب

 

(لائیں۔ا یمان

لمِیِنَۡ  الََِّّ ضَللٰ  ﴿ ِ الظّٰ وۡا کَثیِرۡ ا۬  ۙ  وَ لََّ تَزدِ ﴾ ۲۴وَ قَدۡ  اضََلُّ



ا قُوۡا فَادُۡخلُِوۡا ناَر  تٰہِمِۡ  اغُِۡۡ  ـ ـ ا خَطِیٓۡ نۡ دوُۡنِ اللّٰہِ انَۡصَ ۙ  ۬   مِمَّ افَلَمۡ یَجدُِوۡا  لَہُمۡ  مِّ ﴾۲۵﴿ار 

ا تٰہِمِۡ مِمَّ  ـ ـ خَطِیٓۡ

قُوۡا اغُِۡۡ

افَادُۡخلُِوۡا ناَر 

فَلَمۡ 

لَہُمۡ یَجدُِوۡا

نۡ  اللّٰہِدُوۡنِ مِّ

ا اَنۡصَار 

سے جو( سی ت  )ا س -

و ہ غرق کیے گئے -

گئے         ا  گ میںد ا خل کیے پھر        -

پھر نہیں-

و ن نے     ا پنے لیئے-
ہ

 

ن
نہیں ب ا ب ا    ا 

ا للہ کے علاو ہ -

کوئی مدد گار  -

طا ئیں تھیں 

 

 کی خ

 

ا ن



ا      ۬  ۙ  فَلَمۡ یَجدُِوۡا  لَ  قُوۡا فَادُۡخلُِوۡا ناَر  تٰہِمِۡ  اغُِۡۡ  ـ ـ ا خَطِیٓۡ ہُمۡ  مِمَّ

ا ﴿ نۡ دُوۡنِ اللّٰہِ اَنۡصَار  ﴾ ۲۵مِّ
و ن و ہ ا پنی 

 

ئ
طا 

 

ے کی بنا پر غرق کیے گئے، پھرخ

 

ن
 
ی
ک د 

 

 ا  گ میں جھوب

 ل میں ا نھون نے کسی
ب
ب ا ب ا   کو ا ا م مدد گار  نہیںگئے، پس ا للہ کے مقا

Because of their sins they were drowned (in the 
flood) , and were made to enter the Fire (of 

Punishment) : and they found- in lieu of Allah- none 
to help them.



o 

 

ا لموپہلے،سےکرنےنقلد د عاپور یؑکؑینوححضرت

 

طا کار و نا و ر  نط

 

ا نجامکاخ

 

 

۔گیاکیابیان

o 

 

 جوبھیو ہا و ر ہوا یہانجوبھیا نجامو ہکاا ن

 

علمکےا للہنکہکیوہوا ۔میںا  خرت

 سےنظرنقطہکے

 

 ا و یہا و ر ہےموجود حاضرو  بھیا  خرت

 

و قوعکاا سکہبھیسےر

۔ہوگیاو ا قعگوب ا کہہےیقینیقدر ا س

o 

 

طا کار یونکیا ن

 

 ،خ

 

ا ہونکےا ن

 

ن
گ

 ا و ر 

 

ر مانیونکیا ن
ف
ا 

 

میںجہنمو ہسےو جہکیب

ہوئےد ا خل

o 

 

 ہیہوتےغرقکےا ن

 

 ا و ر گیاکرد ب ا بھیر سیدجہنمکوا ن

 

ا و ر ہونےغرقکےا ن

 کےہونےد ا خلکےجہنم

 

 مانیجود ر میان

 

ہے۔نہیںہیہےب ا گوو ہہےفاصلہر

نۡ دوُۡنِ اللّٰہِ اَنۡصَار   ا      ۬  ۙ  فَلَمۡ یَجدُِوۡا  لَہُمۡ  مِّ قُوۡا فَادُۡخلِوُۡا ناَر  تٰہِمِۡ  اغُِۡۡ  ـ ـ ا خَطِیٓۡ ﴾ ۲۵ا ﴿مِمَّ



ا ینَۡ دَیَّار  بِّ لََّ تَذَرۡ عَلیَ الَّۡرَۡضِ مِنَ  الۡکفِِِٰ ﴾ ۲۶﴿وَ قَالَ نوُۡحٌ رَّ

نوُۡحٌ قَالَ وَ 

بِّ  رَّ

تَذَرۡ لََّ 

الَّۡرَۡضِ عَلیَ

ینَۡ مِنَ  الۡکفِِِٰ

ا دَیَّار 

ا و ر  کہا نوح نے-

-  

 

نہ تو چھور

ا ے میرے ر ت  -

 مین پر -

 

ر

ر و ن میں سے-
ف
کا

کوئی بسنے و ا لا-



بِّ لََّ تَذَرۡ عَلیَ الَّۡرَۡضِ مِنَ  الۡکفِِِٰ  ینَۡ وَ قَالَ نوُۡحٌ رَّ

ا ﴿ ﴾ ۲۶دَیَّار 
 نوح 

 

سلام)حضرت
ل
 کی، ا ( علیہ ا 

 

ر و ن میں نے عرض
ف
 کا

 

ن

 

 

 مین پر بسنے و ا لا نہ چھور

 

سے کوئی ر

And Noah, said: "O my Lord! Leave not of the 
Unbelievers, a single one on earth! 



o  سےتعالیٰا للہکی ؑا  ت 

 

عرض

o ندہ نہ 

 

 میں سے کسی متنفس کو بھی ر

 

  ا ت  ا ن

 

ا س د بخت قوم سے کسی کہ ا ت  چھور

 پر حجت تمام ہوگئی

 

 میں سے نہ خیر کی کوئی توقع نہیں ہوسکتی۔ ا ن

 

 ہے۔ ا ت  ا ن

 میں سے کسی سے

 

 ندہ ر ہنے کا حق ہے ا و ر  نہ ہی ا ن

 

 کسی خیر کی توقع کی کسی کو ر

ہےجاسکتی 

o کی ر سول 

 

 ر یعے قیین د عوطویل کی بعثت و  تشریف ا  و ر ی ا و ر  ا ن

 

 و  تبلیغ کے د

 

ت

 میں پور ی طرح 

 

 فضل و تمیز کے چھاح

 

ت

 

ی
لیا گیا ہے ا و ر  صالح د یکھ پھٹک کرچھا

 فاسد عناصر کا ب ا  ن ا و ر  عناصر کو ا لگ کر کے فاسد عناصر کو خ د ا  کرد ب ا  گیا ہے

 

۔ ا ت  ا ن

ر ا ر  ر ہنا 
ق
ر 
ی 

سا نون کیلئے 

 

ئ
 ہےو فساد کا روخیر کا نہیں بلکہ کسی ا 

 

ب ا عت

ا ﴿ ینَۡ دَیَّار  بِّ لََّ تَذَرۡ عَلیَ الَّۡرَۡضِ مِنَ  الۡکفِِِٰ ﴾ ۲۶وَ قَالَ نوُۡحٌ رَّ



oا پنےکوقومپور یر سول 

 

 ر یعہا  خریکاحجتا تمامو ہا و ر ہےلیتاپھٹکمیںچھاح

 

د

ا 

 

 بعدکےجسہےہوب

 

ت

 

ا ر ہب ا  نحلہمرکاہیعذا ت  مطابقکےا لٰہیسی

 

ہےجاب

o 

 

سلامعلیہ)نوححضرت
ل
کہتھالیاد یکھکےپھٹکحطرا چھیکومعاروہا پنےنے(ا 

 میںا س

 

 ر ہا ب ککانیکیا و ر ا یمان

 

و نسےو جہا سہےنہیںبھید
ہ

 

ن
ر ماب ا نےا 

ف
کہ

ا بکار و نصرفا ت  لوگیہ

 

ر و نا و ر ب
ف
 ۔گےد یںجنمکوہیکا

 

سےکھکوکیا ن

ہے۔نہیںو ا لالینےجنممسلمو مومنکوئیا ت  

o  کچھسوا  کےا سلیےکےا سبعدکےا ستوجائےپہنچکود ر جےا سمعاروہخ ت

ا نہیںمقدر ا و ر 

 

 کہہوب

 

 ر یعہکےنوحطوفان

 

جائےد ب ا کرخاتمہکاا سد

ا ﴿ ینَۡ دَیَّار  بِّ لََّ تَذَرۡ عَلیَ الَّۡرَۡضِ مِنَ  الۡکفِِِٰ ﴾ ۲۶وَ قَالَ نوُۡحٌ رَّ



 ِ َّکَ ا ان ار  ا  الََِّّ  فَاجِر ا کَفَّ وۡا عبَِادَکَ وَ لََّ یَلدُِوۤۡ ﴾ ۲۷﴿انِۡ تَذَرۡہمُۡ یُضِلُّ

َّکَ  انِ

تَذَرۡہمُۡ انِۡ 

وۡا یُضِلُّ

عبَِادَکَ 

الََّ وَ  یَلدُِوۤۡ

فَاجِر االََِّّ 

ا ار  کَفَّ

توبیشک -

 کو ا گر -

 

  د یگا  ا ن

 

تو  چھور

کا  د یں گے -

 

 ھن
ن

و ہ 

تیرے بندو ن کو -

ا و ر  نہ و ہ جنم د یں گے-

ر مانون کو -
ف
ا 

 

مگر   ب

ا  شکرو ن کو-

 

ب

ا  ، جنم د ینا، وِلادَة  وَلَدَ يلَِدُ 

 

پیدا  کرب



 ِ َّکَ ا ا  الََِّّ  فَ ن وۡا عبَِادَکَ وَ لََّ یَلدُِوۤۡ اجِر ا انِۡ تَذَرۡہمُۡ یُضِلُّ

ا  ار  ﴾ ۲۷﴿کَفَّ
  د ب ا  تو یہ تیرے بند

 

 کو چھور

 

و ن کو گمرا ہ کریں گےا گر تو نے ا ن

 کی نسل سے جو بھی پیدا  ہوگا د کا

 

ر  ہو ا و ر  ا ن
ف
ہوگار  ا و ر  خت  کا

"For, if Thou dost leave (any of) them, they will but 
mislead Thy devotees, and they will breed none 

but wicked ungrateful ones.



oھےپیچھےکےخبرا س 

 

ر سسونوسا ر
ی 

 مانےطویلکے

 

ن لاپرر
 ھ
ن

ر  کار  تجربہو ہہوا  
ف
ما

 جوتھا

 

تھامیںب ا ر ےکےقومد بختا سکونوححضرت

oو صریحصافمیںب ا ر ےا سسےطرفکیتعالیٰ ا للہکوا  ت  طرفد و سری

 ر یعےکےو حی

 

 کےقومکیا  ت  ا ت  کہتھیگئیکرد یخبرد

 

سےمیںد بختونا ن

 بھینےکسی

 

ا نہیںا یمان

 

 سوا ئےلاب

 

 جوکےلوگونا ن

 

چکےلاا یمان

o 

 

 حضور  کےر ت  ا پنےنے  ؑنوححضرت

 

 نےتوا گرا ت  مالککہکیاعرض

 

میںا ن

 ندہکوکسیسے

 

 ر

 

 تود ب ا چھور

 

جنگے،ہونپیدا  ہیر  د کاو  فاسقا  ئندہسےا ن

ا ب ا ککے

 

 ب د ا  گےسےو جود و نب

 

ر
م

 ھےتعفنا و ر گیپھیلےگندگی

 

ر
ی 

گا

 ِ َّکَ ا ا ﴿ن ار  ا  الََِّّ  فَاجِر ا کَفَّ وۡا عبَِادَکَ وَ لََّ یَلدُِوۤۡ ﴾ ۲۷انِۡ تَذَرۡہمُۡ یُضِلُّ



ا وَّ للِۡمُؤۡمِنیِنَۡ وَ الۡمُ  ۬ ؤۡمِنٰتِ رَبِّ اغفِِۡۡ لیِۡ  وَ لوَِالدَِیَّ  وَ لمَِنۡ دَخَلَ بیَۡتیَِ  مُؤۡمِن 

لیِۡ اغفِِۡۡ رَبِّ 

لوَِالدَِیَّ وَ 

لمَِنۡ وَ 

بیَۡتیَِ دَخَلَ 

مُؤۡمِن ا

للِۡمُؤۡمِنیِنَۡ وَّ 

الۡمُؤۡمِنٰتِ وَ 

بخش د ے مجھ کو ر ت      ا ے میرے -

ا و ر  میرے و ا لدین کو -

(جو) کو  ا و ر  ا س -

د ا خل ہوا  میرے گھر میں -

 لا کر -

 

ا یمان

 لانے و ا لون -

 

ا و ر  ا یمان

 لانے و ا لیون کے لئے -

 

ا و ر  ا یمان



ا  لمِیِنَۡ  الََِّّ تَبَار  ِ الظّٰ (۲۸٪﴿وَ لََّ تَزدِ

لََّ وَ 

تَزدِ

لمِیِنَۡ  الظّٰ

الََِّّ 

ا تَبَار 

oربت:ماد ہ
o َا تباہتَبْ ا،بُُ يَ تْ بََ ت

 

کرب

ا و ر   نہ  -

تو ا ضافہ کر -

ا لمون کو -

 

ط

مگر -

ہ لاکت میں -



ا وَّ للِۡمُؤۡ  مِنیِنَۡ رَبِّ اغفِِۡۡ لیِۡ  وَ لوَِالدَِیَّ  وَ لمَِنۡ دَخَلَ بیَۡتیَِ  مُؤۡمِن 

ا ﴿ لمِیِنَۡ  الََِّّ تَبَار  ِ الظّٰ (۲۸٪وَ الۡمُؤۡمِنٰتِ۬  وَ لََّ تَزدِ

 ر  ا س شخص کو
ہ
، مجھے ا و ر  میرے و ا لدین کو ا و ر    جو میرے گھر میرے ر ت 

د و ن ا و ر  میں مومن کی حیثیت سے د ا خل ہوا  ہے، ا و ر  ست  مومن مر

ا لمون کے لیے ہ لاکت

 

ر ماد ے، ا و ر  ط
ف
 کے سوا  کسی چیز عور تون کو معاف 

میں ا ضافہ نہ کر

"O my Lord! Forgive me, my parents, all who enter my house 
in Faith, and (all) believing men and believing women: and to 

the wrong-doers grant Thou no increase but in perdition!"



o 

 

 ا ہلسےطرفکینوححضرت

 

 لئےکےا یمان

 

د عاکیبخششو مغفرت

o  لئےا پنےنےا  ت  پہلےسےست 

 

کید عاءکیمغفرت

oن ا ءیہ 
ی

 

ب
ا سکوبندےسا منےکےا للہمیں۔تعالیٰر ت  ب ا ر گاہہیںا  د ا ت  کےا 

 سےعاجزیطرح

 

ا  ب ا ت

 

سلاعلیہنوحطرحجسچاہئےکرب
ل
و ہہیں۔کرر ہےما 

 ا ب کطرحجسہیںر ہےکرد عاطرحا س

 

سا ن

 

ئ
ا د عاا 

 

 ہے۔کرب

 

ئ
 ا 

 

غلطیسےسا ن

 ،ہےہوتیبھی

 

 نبیا ب کا گرچہہیں۔ہوتیبھیتقصیرا ت

 

 ت
ی
ر ت  مطیعد ر جہغا

ا 

 

ہےہوب

oو ن
ہ

 

ن
کہہیںکرتےد عاو ہبھیپھر،کیخ د و جہدشکنا عصات  عرصہطویلنےا 

 جو

 

جائیں۔کرد یمعافہیںہوئیتقصیرا ت

ا وَّ للِۡمُؤۡمِنیِنَۡ وَ الۡمُ  ؤۡمِنٰتِ۬  رَبِّ اغفِِۡۡ لیِۡ  وَ لوَِالدَِیَّ  وَ لمَِنۡ دَخَلَ بیَۡتیَِ  مُؤۡمِن 



oعظمتکیحقکےو ا لدینسےجسکیلئے،بخششکیو ا لدینا پنےپھر 

 

ا ن

 

بھیس

ہےہوجاتیو ا ضح

oنے ؑ ا  ت  بعدا سکے 

 

 کیلئےلوگونست  ا ن

 

ر مائید عاءکیمغفرت
ف

 جو

 

 کیا یمان

 

ت
ل
حا

 میں

 

ا یماندا ر  ہیست  نےا  ت  پھرا و ر تھے۔ہوئےگزینا مہمیںگھرکےا ن

ر مائی،د عاکیلئےعور تونا و ر مرد و ن
ف

 ا ہےتقاضاہی کہ

 

مقدسکےیقینو یمان

کاو تعلقر شتے

oنظریہا سلامییہ 

 

 ا ب ککاحیات

 

ہونےمنسلکتھسا کےنظریہا سکہہےر ا ر

ر ا د ر ا نہا و ر محبتا و ر تعلق،گہرا ر ا بطہیبہتمیںا  پسکالوگونو ا لے
ی 

 

 

 ب ا ت

 

خ د

 نظریہا سلامیصرفخصوصیتیہا و ر ہیں۔ہوتے

 

ہےحاصلکوہیحیات

ا وَّ للِۡمُؤۡمِنیِنَۡ وَ الۡمُ  ؤۡمِنٰتِ۬  رَبِّ اغفِِۡۡ لیِۡ  وَ لوَِالدَِیَّ  وَ لمَِنۡ دَخَلَ بیَۡتیَِ  مُؤۡمِن 



oکینبیا ب کطرفا ب کمیںا س 

 

ا و ر  ہےکشییرتصوکیخ د و جہدتھکا ن

و نطرفد و سری

 

ش
ک

ہےتصویرکیمعاندینا و ر سر

oا معلومسےا س

 

 کہہےہوب

 

ا و ر چاہئےکرنیو جہدخ د عظیمقدر کسکوحقد ا عیان

 قدر  کسمیںر ا ہا سکہیہ

 

کلات

 

ش
م

ر ب ا نیونعظیمر قدکسا و ر ہیں۔کرتیہوا 
ق

کا

جہد؟خ د و کیقیامکےد ینکےا للہ،ہےکرتیتقاضا

o سا نیکوئیکہہےضرو ر یلئےا سخ د و جہدعظیمیہا و ر

 

ئ
 سا ئٹیسوا 

 

ا سلامید عوت

 ا و ر میںد نیاہینہ،سوا  کےنظاما سلاما و ر 

 

حاصلکامیابیا و ر قی نمیںا  خرت

 ہے۔کرسکتی

 

 کاقی نغرض

 

سا نیتا و ر ر ا ر

 

ئ
 کےا 

 

 ر یعہکاعرو ح

 

 د

 

ا و ر  ا سلامید عوت

ہے۔میںقیامکےنظاما سلامی

     نوح

 

سور ہ


